
Filière : LE

Thème général : Traduction
Professeur responsable :  M. Maudet

• Savoir identifier les problèmes de traduction et pouvoir les résoudre. 

• Approcher la traduction de façon raisonnée.  
• Mémoriser le vocabulaire nouveau de façon systématique. 

• Langue d’enseignement :  Français
• Nombre d’heures : 24
• Consolidation de la méthodologie de la traduction.
• Exploration des champs sémantiques. 
• Initiation à l’étude des nuances. 

• Travaux dirigés : traduction en français de textes extraits d’œuvres littéraires modernes et 
contemporaines d’auteurs anglais ou américains. 

• Validation :  Validation :  écrit  (2h)  :  traduction  en  français  d’un  texte  de  langue  française. 
L’usage du dictionnaire est interdit.
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